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Гордана Димковић Телебаковић1 Универзитет у Београду Саобраћајни факултет Одсек за друштвене науке и стране језике



НЕКИ ПРОБЛЕМИ СТАНДАРДИЗОВАЊА НАУЧНЕ И СТРУЧНЕ ТЕРМИНОЛОГИЈЕ (с примерима из саобраћајног инжењерства)2



У раду прво указујемо на основне проблеме стандардизовања стручне и научне терминологије – полисемију и синонимију. Синхрона морфолошка, синтаксичка и семантичка анализа терминолошких јединица у савременом српском и енглеском језику у области саобраћајног инжењерства показала је да исте терминолошке јединице могу имати различита значења у различитим областима саобраћаја, што одговара термину интерполисемија, и да се полисемична значења једног термина могу јављати и унутар једне области, што би могло да се назове интраполисемијом. Такође је установљено да оба система – и српски и енглески терминолошки систем – имају у употреби бројне синониме, када се ради о саобраћају. Синонимија се јавља и на морфолошком и на семантичком нивоу, што отежава стандардизовање термина. Уочено је и да у српском систему има доста англицизама, непрецизних преводних еквивалената и терминолошких празнина, и да је често стихијско уношење непотребних страних речи у српски језик. Да би поменути проблеми могли да буду решавани, потребна је сарадња језичких стручњака и стручњака за поједине области саобраћаја, као и подршка друштвене заједнице. Кључне речи: савремени српски и енглески језик, научна и стручна саобраћајна терминологија, проблеми стандардизовања, морфосинтаксичка и семантичка анализа 



1. УВОД Питања везана за стандардизовање научне и стручне терминологије у различитим областима су актуелна. Брзи развој науке и струка изискује проналажење одговарајућих термина који на адекватан и прецизан начин могу да изразе значење одређене појаве. Када дата појава или појам добије своје име у једном језику, често се јавља потреба да новонастали термин буде преведен на друге језике. Било би неопходно да у том процесу учествују и језички стручњаци и стручњаци одређених научних дисциплина. Тимски рад омогућује остварење циља на високопрофесионалном новоу и помаже да се дође до најбољег преводног 1 [email protected] 2 Рад је урађен у оквиру пројекта Опис и стандардизација савременог српског језика (178021), који финансира Министарство просвете, науке и технолошког развоја Републике Србије и који се реализује у САНУ. Lipar / Journal for Literature, Language, Art and Culture / Year XVIII / Volume 63
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еквивалента. Решење које се сматра најадекватнијим заслужује да добије при стандардизовању термина статусну ознаку 1 и такав преводни еквивалент треба да буде прихваћен као стандардни термин. О проблемима стандардизовања научне и стручне терминологије писано је много. Поменућемо само нека истраживања: Р. Бугарски (1996), Р. Дибик (1997), М. Шипка (1998), Т. Прћић (2005), Г. Димковић Телебаковић (2013b: 361-378). У релевантној литератури се истиче неопходност одређења принципа на основу којих се врши стандардизовање терминолошких јединица (в. Радовановић 1979; Дибик 1997; Шипка 1998; Димковић Телебаковић 2013а, 2014a, 2014c, 2017b). У овој студији узимаћемо у обзир принципе несинонимности/једнозначности, системности, прозирности, прецизности, продуктивности, краткоће, учесталости и ажурности. Основни циљ рада је трансфер значења саобраћајне терминологије из енглeског у српски језик, с обзиром да је енглески језик најзаступљенији у научној и стручној литератури у свим областима саобраћаја и да се термини најчешће преузимају и преводе с енглеског језика. Терминолошке јединице анализиране у раду преузете су из речника Ане Фишер-Поповић (Фишер-Поповић, Мијушковић, Радош 21992) и речника у уџбенику Гордане Димковић Телебаковић (Димковић-Tелебаковић 62015а: 369-410), док су примери одабрани из уџбеника Гордане Димковић Телебаковић (Димковић-Tелебаковић 62015а и 62015d) и монографије Гордане Димковић Телебаковић (Димковић-Tелебаковић 2003). Ранија истраживања (в. Димковић Tелебаковић 2013b: 361-378, 2014а, 2015b, 2017а: 85-98) указала су на постојање синонимије и полисемије као основне проблеме који се јављају при стандардизовању лексичких јединица у оба терминолошка система. Зато ће ова питања бити прво разматрана у одељцима 2 и 3. Такође је уочено постојање бројних англицизама, непрецизних преводних еквивалената и терминолошких празнина, о чему ће бити више речи у одељку 4. Одељак 5 чине закључци. 2. ПОЛИСЕМИЈА У САОБРАЋАЈНОЈ ТЕРМИНОЛОГИЈИ Eванс и Грин су термин полисемија дефинисали „као појаву у којој једна лингвистичка јединица има више различитих али ипак повезаних значења“ [“as the phenomenon where a single linguistic unit exhibits multiple distinct yet related meanings“ – Еванс и Грин 2006: 36]. Некада су значења удаљена и њихова повезаност је тешко уочљива. Полисемичне речи се јављају и у општој употреби језика и у посебним дис-курсима (в. Круз 1986: 79-80). Различите врсте речи могу бити вишезначне: именице, придеви, глаголи, прилози и синтаксичке конструкције (в. Гортан-Премк 2004; Димковић Tелебаковић 2017а: 70-82). У тексту који следи навешћемо примере именица, сложеница и глагола кретања, 262
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који су као динамичке лексичке јединице у научној и стручној употреби најзаступљенији и који показују разноврсност значења термина у областима саобраћаја. Вишезначност специјализованих јединица отежава стандардизовање термина. Један од циљева овог рада је да укаже на сложеност проблема и да понуди нека могућа решења. 2.1. Именице и сложенице као полисемичне терминолошке јединице Примери који следе показаће да лексичке јединице могу имати различита значења у појединим областима саобраћаја. Неки примери ће потврдити да се раслојавање може јавити и у оквиру једне области. Имајући ту чињеницу у виду, класификација анализираних примера извршена је у односу на ниво интерполисемије и на ниво интраполисемије. Тако термин berth може да има у друмском транспорту значење „аутобуска ниша“, „паркинг-место на станици јавног градског превоза“ (што је пример интраполисемије) и значења „вез (на мору)“, „пристајалиште (на реци)“, односно „постеља на броду“ у водном саобраћају (што такође илуструје интраполисемију). Различита значења лексеме berth у друмском и водном саобраћају пример су интерполисемије. У области телекомуникационог саобраћаја, терминолошка јединица buffer употребљава се у значењу „међумеморија“, „релативно мала меморија за привремено меморисање података“, док у друмском саобраћају означава „заштитно подручје између саобраћајнице и околних зграда, односно „одбојник“, „браник“ (у британском енглеском језику). Значења датог термина у друмском саобраћају указују да постоји раслојавање унутар једне области, па је реч о интраполисемији, док разлике у значењу термина buffer у телекомуникационом и друмском саобраћају илуструју интерполисемију. Сложенице headlight beam („светлосни сноп фарова“) и driving beam („дуго светло“) показују да лексема beam може да значи „светлосни сноп“ и „светло“, тако да се овде ради о интраполисемији, док је у водном саобраћају њен еквивалент у српском језику „ширина брода на главном ребру“, „највећа ширина брода“, односно „греда“, „балван“. Термин crossing испољава још већу вишезначност када се употребљава у различитим областима саобраћаја. Његово значење може да буде „пешачки прелаз“, „укрштање“ (путева или пута и железнице), „раскрсница“ и „пловидба преко мора“. Када се значење ове терминолошке јединице посматра у оквиру друмског саобраћаја, могуће је тврдити да је реч о интраполисемији. Међутим, разноврсност значења карактеристична за употребе овог термина у друмском, железничком и водном саобраћају указује на интерполисемију. Док су до сада анализирани енглески термини у овом одељку рада били примери раслојавања и на нивоу интерполисемије и на нивоу интраполисемије, следећи примери илуструју само интерполисемију. Лексема capacity испољава различита значења у различитим контекстиLipar / Journal for Literature, Language, Art and Culture / Year XVIII / Volume 63
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ма. Понекад је њен еквивалент „пропусна моћ“, у другом случају „запремина“ или „обим“, а у области логистике „носивост“. Термину coach у друмском и железничком саобраћају одговарају различита значења: у првом случају, ради се о „међуградском аутобусу“, а у другом о „путничком вагону“. Даље, термин deck има еквивалент у српском језику „палуба брода“, уколико се користи у водном саобраћају, док се његово значење мења у „платформа аутобуса“, ако је у употреби у друмском саобраћају. (Зато се double-decker преводи као „аутобус с две платформе“). Craft такође има два значења: једно је „пловило“, „брод“, а друго „летилица“. Познато је да лексема bus у друмском саобраћају значи „аутобус“, док је у телекомуникационом саобраћају њено значење „магистрала“. Терминолошка јединица band може да има значење „талас“ (нпр. band speed – „брзина таласа“ или green band – „зелени талас“) и „опсег“ као у baseband systems – „системи с преносом у основном опсегу“. Терминолошка јединица code осим значења „шифра“ може да има значење „закон“. Ово друго поменуто значење добија у колокацији с highway, где сложеница highway code значи „закон о безбедности друмског саобраћаја“. Да колокације утичу на лингвистичко значење лексема, показује и driver’s cab, где је значење терминолошке јединице cab „кабина“, односно целе синтагме „кабина за возача“, док cab у америчком енглеском језику значи „такси“. Поменута значења термина cab су пример интраполисемије. 2.2. Вишезначност глагола кретања О полисемији глагола кретања у области саобраћаја писали смо више пута (в. Димковић-Tелебаковић 2003: 148-251; Димковић-Tелебаковић 2007: 23-27; Димковић-Tелебаковић 2009: 235-252; Димковић-Tелебаковић 2013c: 183-205; Димковић Tелебаковић 2017a: 62-63, 73-74, 77-80, 90-95). Имајући у виду чињеницу да саобраћај значи „кретање људи и возила путевима или улицама, кретање бродова морима, рекама, језерима и кретање авиона у ваздуху“ (уп. Димковић-Tелебаковић 62015a: 11), разумљиво је да ћемо и у овом раду анализирати глаголе кретања. Одабрани глаголи су: to operate / „остварити“, „радити“, „покретати“, „саобраћати“ / „кретати се редовно и по реду вожње“, to forward / „кретати се напред“, „послати“, to drive / „возити“, „управљати“ и „покретати“, и to cruise / „крстарити“, „једрити“, „пловити“ и „летети у складу с правилима крстарења“, односно „летети авионом умереном брзином (због штедње горива)“. Примери 1е, с, 2 е, с, 3 е, с и 4 е, с илуструју могућа значења глагола to operate у поштанском, друмском, ваздушном и водном саобраћају. (Ознаке е и с у преводним паровима подразумевају да су примери дати на енглеском и српском језику).
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1 e. DHL runs a fleet of more than 259 aircraft, operating 714 scheduled flights every day. (Преузето из Димковић-Телебаковић 62015a: 299) с. DHL има флоту од преко 259 летилица, које остварују 714 редовних летова свакога дана. 2 е. Another new urban transportation system which has already been tested at several major airports in the United States operates like a huge horizontal elevator. (Преузето из Димковић-Tелебаковић 62015d: 4) с. Други нови систем градског превоза који је већ испробан на неколико главних аеродрома у САД-у ради као огромна хоризонтална преносна трака. 3 e. The flaps are operated by lever in the cockpit and are used to increase the lift of the wings. (Преузето из Димковић-Tелебаковић 62015a: 70) c. Закрилца авиона покрећу се помоћу полуге у пилотској кабини и користе се да повећају узгон крила. 4 е. Оcean barges operate along the Pacific, Atlantic and Indian oceans. (Прилагођено из Димковић-Tелебаковић 2003: 157) c. Океанске барже саобраћају / крећу се редовно и по реду вожње Пацификом, Атлантиком и Индијским океаном. Термин to forward показује да у водном саобраћају може да има значење „кретати се напред“, као у реченицама 5 е, с, док у авио-саобраћају, односно поштанском саобраћају (примери 6 е, с) може да се употребљава са значењем „послати“. 5 е. The ship was forwarding slowly. (Преузето из Димковић-Tелебаковић 2003: 236) c. Брод се полако кретао напред. 6 e. In 1996, 162 000 tons of airmail were forwarded from Frankfurt International Airport to all corners of the world. (Прилагођено из Димковић-Tелебаковић 62015a: 325) c. 1996. године, 162 000 тона ваздушне поште послато је са Франкфуртског међународног аеродрома у све делове света. Лексема to drive употребљава се у значењима „возити“, „управљати“ и „покретати“, као у реченицама које следе. (Примери су преузети из Димковић-Tелебаковић 62015a: 89). 7 е. Don’t drink and drive. с. Немојте да пијете ако возите. Lipar / Journal for Literature, Language, Art and Culture / Year XVIII / Volume 63



265



Гордана Димковић Телебаковић



8 е. This car drives easily. с. Oвим колима се лако управља. 9 е. The engines drive the ship. с. Ови мотори покрећу брод. Глагол to cruise значи у водном саобраћају „крстарити“, „једрити“, „пловити“, а у ваздушном саобраћају „летети у складу с правилима крстарења“, односно „летети авионом умереном брзином (због штедње горива)“. 10 е. The ship was cruising at a speed of 60 miles per hour. (Преузето из Димковић-Tелебаковић 2003: 243) с. Брод је пловио брзином од 60 миља на час. 11 е. Pilots cruise in order to save fuel. (Преузето из Димковић-Tелебаковић 2003: 182) с. Пилоти лете у складу с правилима крстарења да би уштедели гориво. Наведени примери показују да контекст и колокације одређују право значење специјализованих лексичких јединица. Даља истраживања могла би да буду усмерена ка проналажењу образаца на основу којих се долази до контекстуалног тумачења термина. Такође би било интересантно показати како чланови колокације утичу на формирање значења колокације у целини. 3. СИНОНИМИЈА У ОБЛАСТИМА САОБРАЋАЈНОГ ИНЖЕЊЕРСТВА Синоними су карактеристика језика у употреби широм света. У српском и у енглеском језику можемо наћи синонимију и у општем језику и у посебним језицима. Док у општој употреби синоними представљају богатство језика, у специјализованим језицима они изазивају проблеме. То је нарочито видљиво када је реч о потреби стандардизовања термина. Како је у језику науке и струке неопходна прецизност у изражавању на свим језичким нивоима, стандардизовање несинонимних облика терминолошких јединица би требало да буде циљ овог сложеног процеса. Разлике између два варијетета енглеског језика – британског и америчког – испољавају се не само на фонолошком, синтаксичком и семантичком нивоу, већ и на морфолошком нивоу. Када је у питању специјализована лексика, могуће је пронаћи велики број синонима у употреби у ова два варијетета. Примери који следе показаће да и српска саобраћајна терминологија поседује синониме. 266
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3.1. Дублетна лексика на морфолошком нивоу Терминолошке лексичке јединице које ће бити наведене указују на употребу неких синонимних термина у британској и америчкој варијанти енглеског језика и њихових еквивалената у српском језику у друмском, ваздушном, водном, железничком, поштанском и телекомуникационом саобраћају. Следећи примери показују да се именице могу наћи у синонимном односу. Потпуна синонимија је присутна код термина curb у британском енглеском (BrE) и kerb у америчком енглеском језику (AmE) који у српском језику имаjу еквивалентни термин „ивичњак“, док се tram (BrE) и streetcar (AmE) преводе на српски као „трамвај“. Термини exchange (BrE) и central office (AmE) имају у телекомуникационом саобраћају српски преводни еквивалент „телефонска централа“. У водном саобраћају, draught (BrE) и draft (AmE) одговарају српским терминима „газ“, „гажење брода (дубина брода у води)“. Значајно је нагласити да се у америчком енглеском језику у неким наведеним примерима јављају сложенице (streetcar, central office) уместо монолексема, али и да и у српском језику постоји тенденција увођења сложених лексема – „телефонска централа“, „гажење брода (дубина брода у води)“. Сада ћемо посматрати неке примере синонимних сложених лексема у саобраћајном регистру. Оне су битна карактеристика енглеског језика. Copper systems или copper wiring, затим copper wires имају у српском језику еквиваленте „системи с бакарним проводницима (водовима)“ и „бакарни водови“, синоними landing gear и undercarriage одговарају српском термину „стајни трап“, а communication-ticket и season-ticket преводе се на српски језик као „претплатна карта“. Интересантно је поменути да се у српском језику јавља у употреби више синонима кормило висине, висинско кормило (код авиона), односно хоризонтално кормило, док се у енглеском језику користи један термин – монолексема elevator. Сложена лексема high-frequency electronics у српској терминологији телекомуни-кационог регистра даје два сложена термина – електроника високих учеталости и микроталасна техника. Сличну ситуацију имамо код термина равни вагон, односно плато-вагон и flat bed car. Наведене лексичке јединице јасно показују да оба посматрана терминолошка система поседују синониме (односно више лексичких терминолошких јединица за један појам) и да је у неким случајевима мање уређен енглески саобраћајни терминолошки систем а у другим српски саобраћајни терминолошки систем. Такође је значајно поменути да се понекад у енглеском језику јављају сложене лексеме док су у српском језику њихови еквиваленти монолексеме, и обрнуто.
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3.2. Синоними на семантичком нивоу У претходном пододељку смо навели примере потпуне синонимије. Полицентрични синоними motorway (BrE) и freeway, expressway (AmE) којима у српском одговара „ауто-пут“ су примери непотпуне синонимије, јер термини у употреби у америчком енглеском језику дају нијансирана значења основног значења термина. Тако се лексема freeway дефинише као „ауто-пут који нема раскрснице у нивоу с другим путевима или железницом и који има контролисане прилазе“ (в. Димковић Телебаковић 2013b: 388), док је термин expressway ближе одређен као „ауто-пут, пут сa два раздвојена коловоза и потпуном или делимичном контролом прилаза“ (в. Фишер-Поповић, Мијушковић, Радош 21992: 51). Дублетна лексика на семантичком нивоу испољава се и кроз исте термине који имају различита значења у две варијанте енглеског језика – британској и америчкој. Термин pavement, рецимо, у британском енглеском значи „тротоар“ / „плочник“ и одговарајући термин у америчком енглеском је sidewalk, док термин pavement у америчком енглеском има значење „коловоз“ / „коловозни застор“, а синонимни термин у британском енглеском је carriageway. Слична ситуација је и с термином car (АmE) у значењу „вагон“, што одговара лексеми carriage (BrE), док car у британском енглеском има значење „аутомобил“ / „кола“, а у америчком енглеском језику се у том значењу употребљава лексичка јединица automobile. 4. АНГЛИЦИЗМИ У СРПСКОЈ САОБРАЋАЈНОЈ ТЕРМИНОЛОГИЈИ, НЕПРЕЦИЗНИ ПРЕВОДНИ ЕКВИВАЛЕНТИ И ТЕРМИНОЛОШКЕ ПРАЗНИНЕ Утицај енглеског језика на друге језике је велики и неизбежан. Продор енглеских речи је очигледан и у писаном и у говорном дискурсу, како у општем језику тако и у посебним језицима, језицима науке и струке. Преузимање појединих енглеских термина и њихово прилагођавање српском језичком систему је најбржи и најлакши поступак. Енглески термин се може користити неко време да не би постојала терминолошка празнина у систему док се не нађе одговарајући српски преводни еквивалент. До српског преводног еквивалента потребно је што пре доћи, што задовољава принцип ажурности при стандардизовању (в. Димковић Tелебаковић 2014а: 387, 2014b, 2015c). У случајевима када у српском језику постоји одговарајућа лексичка јединица за одређени појам, употреба англицизама није оправдана. Стандардизовани термин би требало да буде преведени термин а не англицизам, чиме се чува српски језик. Пракса показује да неки користе енглеске термине да би показали како добро владају енглеском стручном и научном термино268
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логијом. Врло често се дешава да они који радо употребљавају англицизме заправо и не знају њихова права значења. Да бисмо илустровали присуство неких англицизама у српском саобраћајном језику, навешћемо примере из области телекомуникационог саобраћаја који се односе на рачунаре. Англицизам компјутер (енгл. computer) је, рецимо, веома често у употреби, иако постоји српски термин рачунар. Инпут и аутпут (енгл. input и output) се такође чешће користе од лексичких јединица улаз и излаз, као и интерфејс (енгл. interface) уместо веза између два система. У складу са ставом да стране речи не би требало да добијају статус стандардног термина, предлажемо да следеће поменуте лексичке јединице буду стандардизоване: рачунар, улаз, излаз и веза између два система. Међутим, код термина процесор (енгл. processor), на пример, потребно је пронаћи преводни еквивалент који има тачно концептуално одређење и који због тога заслужује да буде стандардизован. Како процесор делује као главни контролни и комутациони центар за рачунаре (в. Димковић-Tелебаковић 6 2015a: 310), могуће је предложити да се стандардизује термин главни контролни и комутациони рачунарски центар. Нажалост, то не може бити коначна препорука, јер се јавља проблем термина комутациони центар / switching centre. Долажење до одговарајућег српског преводног еквивалента за switching centre могуће је ако се зна које су његове функције. Како комутациони центар омогућује успостављање веза, управља сигнализацијом унутар мреже корисника, наплатом и евиденцијом корисничких рачуна, најкраћи и семантички одговарајући превод термина switching centre био би центар за успостављање веза и управљање мрежом корисника. На основу ове дискусије, коначно решење за термин processor би, дакле, могло да буде главни рачунарски центар за успостављање веза и управљање мрежом корисника. Свесни смо да термин не задовољава принцип краткоће јер има доста речи у свом саставу, али је прихватљив јер тачно изражава значење појма. На овај начин је задовољен принцип прецизности. Усклађеност облика и значења термина у овом случају такође постоји, тако да је задовољен и принцип прозирности. С обзиром да се термин може усагласити с језичком нормом на свим нивоима, могуће је рећи да је и принцип системности задовољен, што даље омогућује стварање нових српских термина који задовољавају принцип продуктивности. Да би термин могао да буде стандардизован, он мора да задовољи и принцип учесталости. И овде наилазимо на проблем. У употреби није термин који предлажемо, већ термин процесор. Како поступити? Како постићи да предложени екви-валент почне да се користи у научним и стручним круговима? Навешћемо још неке непрецизне термине који су у употреби у саобраћајној терминологији. То су, рецимо, коефицијент застоја / delay ratio или штедна брзина, овердрајв / overdrive. Наведени термини не одражавају значења појмова, тако да се не могу стандардизовати. Долажење до њихових адекватних значења захтева одлично познавање струLipar / Journal for Literature, Language, Art and Culture / Year XVIII / Volume 63
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ке и науке и оба језика – српског и енглеског. И у овим случајевима је потребна сарадња инжењера и језичких стручњака како би се стигло да ваљаног термина (в. Димковић Tелебаковић 2017а: 87). О терминолошким празнинама смо раније писали (в. ДимковићTелебаковић 2013a, 2017b). Од понуђених решења поменимо, на пример, термин раскрсница с избегавањем застоја / box junction (в. Димковић-Tелебаковић 2013a: 67). Постоји још низ терминолошких празнина у српској саобраћајној терминологији. Једна од њих је сложеница subscriber loop plant. Узимајући у обзир све што је до сада речено, можемо тврдити да Одбор за стандардизацију српског језика треба да стандардизује оне термине који јасно и тачно изражавају значење појмова и појава, и да прописује да за један појам треба у употреби да буде један термин, који није англицизам. Тиме би био задовољен и принцип једно-значности. Остварење тог циља је једино могуће ако постоји стална сарадња језичких стручњака и стручњака за одговарајуће области. Уколико се стручњаци и научници не би обазирали на препоруке Одбора, његово постојање не би имало оправдање и српски језик не би био уређен. Време је да се питања уређења научне и стручне терминологије решавају координисано и организовано. 5. ЗАКЉУЧАК Синхрона морфолошка, синтаксичка и семантичка анализа неких српских и енглеских термина у употреби у различитим областима саобраћајног инжењерства показала је да су основни проблеми стандардизовања терминолошких јединица оба система – и српског и енглеског терминолошког система – полисемија и синонимија. Указано је и на проблеме стихијског уношења непотребних страних речи у српски језик, на постојање великог броја англицизама у српском терминолошком систему, непрецизних преводних еквивалената и терминолошких празнина. Дати су примери именица, сложеница и глагола кретања као вишезначних терминолошких јединица у разним облас-тима саобраћајa. Илустрована је дублетна лексика и на морфолошком и на семантичком нивоу. Посебна пажња је посвећена англицизмима у телекомуникационом саобраћају и понуђени су преводни еквиваленти за енглеске термине processor и switching centre. Примери јасно показују да контекст и колокације одређују значење терминолошких јединица. 
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